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رباعيّات اأبو العلاء: درا�سة في ترجمة اأمين الريحاني 
ل�سعر المعرّي

ه�سام خروب

مقدّمة
العلاء"  اأبو  "رباعيات  اأو   "’The Quatrains of Abul Ala" بعنوان  و�سمها  التي  المعرّي  ل�سعر  الريحاني  اأمين  ترجمة  تُعتبر 
اأبو العلاء"  "رباعيات  اأول ترجمة من نوعها اإلى اللغة الإنجليزية. وقد حملت الطبعتان الأولى والثانية عنوان  ون�سرها �سنة 1903 
فيما حملت الطبعات اللاحقة في 1918 و1920 و1944 و1978 عنوان "لزوميات اأبو العلاء". نُ�سرت الطبعات الثلاث الأولى في نيويورك 
والثلاث الأخيرة في بيروت، وقد تفاوتت فيما بينها من حيث عدد القطع ال�سعرية المترجمة، اأو "الرباعيات" كما اأ�سماها الريحاني، 
وفي م�سدرها، اإذ اأن الريحاني ترجم من لزوم ما ل يلزم ومن �سقط الزند فاقتطع الأبيات والجمل وغيّر في ت�سل�سلها وداخَل في ما بينها 
واأ�ساف واأ�سقط وقدّمها للقارئ على اأنها "رباعيات". وبالرغم من تغيير العنوان من رباعيات اأبو العلاء اإلى لزوميات اأبو العلاء، اإل 

اأن المحتوى بقي على �سكل الرباعية دون تغيير يُذكر. 
اإدوارد فيتزجيرالد لرباعيات عمر الخيام من حيث  اأن الريحاني قد تاأثّر بترجمة  اأن المعرّي لم ينظم الرباعيات، يبدو  وحيث 
اأ�سقط على �سعر المعرّي ما لي�س فيه من  اأنها رباعيات وبذلك  اأبياتاً من �سعر المعرّي وقدمها لقرّاء الإنجليزية على  المبنى، فترجم 
حيث ال�سكل والهويّة. ويبدو اأن الريحاني قد تاأثّر بترجمة فيتزجيرالد من حيث المعنى اأي�ساً، فقارئ الترجمتين، ترجمة الريحاني 
اأول من  ال�سكل وتقارب الم�سمون. ولم يكن الريحاني  اأنهما لل�ساعر نف�سه لت�سابه  للمعري وترجمة فيتزجيرالد للخيام، يكاد يظن 
ترجم �سعر المعرّي، فقد ترجم توما�س كارليل بع�س الأبيات اإلى اللاتينية في اأوائل القرن الثامن ع�سر، وترجم فون كريمير عددا 
فعل  كما  ترجمة حرفية  تكن  الريحاني لم  ترجمة  اأن  اإل  ع�سر،  التا�سع  القرن  الألمانية في منت�سف  اإلى  المعرّي  لزوميات  من  ي�سيراً 
اأكثر  للريحاني  اأدبياً  عملًا  يجعلها  ما  ال�سعري،  ال�سكل  وفي  المطروحة  المعاني  في  الت�سرّف  كبيرة من  درجة  على  بل جاءت  �سابقوه، 
منها ترجمة �سادقة ل�سعر المعرّي وفكره. وبناءً على ذلك، تهدف الدرا�سة الى تحليل ترجمة الريحاني في �سوء النظريات الحديثة في 
الترجمة وترجمة ال�سعر ب�سكل خا�س للوقوف على ما قد ينتج عن ت�سرّف الريحاني وطريقته في نقل �سعر المعرّي اإلى الإنجليزية، 

وتبعات ذلك وتاأثيره على �سورة المعرّي في الفكر ال�ست�سراقي الغربي.

ترجمة  الريحاني  لنا  قدم  لقد 
اأ�ضاف في كثير  توا�ضلية ل�ضعر المعرّي وقد 
من الأحيان تف�ضيره وقراءته اإلى الترجمة. 
في  الرباعيات  غالبية  اأن  من  الرغم  على 
ترجمة الريحاني تنطلق، من حيث المعنى، 
من �ضعر المعرّي، اإل اأنها قد وجدت طريقة 
اآخر.  مكان  في  المعنى  ذلك  عن  التعبير 
ت�ضرف  قد  الريحاني  اأن  الوا�ضح  من 
في  �ضواءً  المعرّي،  �ضعر  في  كبيرة  بحرية 

ت�ضرف  كما  اللزوميات،  في  اأو  الرباعيات 
فيتزجيرالد في ترجمته ل�ضعر الخيام. وقد 
قراءاته  من  كبير  ب�ضكل  الريحاني  ا�ضتفاد 
وتيني�ضون  و�ضك�ضبير  لميلتون  وتف�ضيراته 
للن�ص  تمثيل  �ضوء  ذلك  عن  ونتج  ولويل 

الأ�ضلي في موا�ضع كثيرة.
الريحاني  رباعيات  ت�ضمية  يمكن 
اأخرى  كلمة  غياب  في  فقط  "ترجمة" 
اأف�ضل  الريحاني  وي�ضف  لتو�ضيفها. 

"ترحيل"  اأنها  ال�ضعر على  طريقة لترجمة 
"ال�ضاعر  هو  يحققها  من  واأف�ضل  للن�ص، 
الحقيقي"، وعندئذ فقط، يزعم الريحاني 
الأ�ضل".  تُغنّي كما في  "اأن  للترجمة  يمكن 
اأغنية  الريحاني  رباعيات  تغنّي  هل  ولكن 
الزند؟  و�ضقط  يلزم  ل  ما  لزوم  في  المعرّي 
اأدبي  عمل  هي  العلاء"  اأبو  "رباعيات  اإن 
المعرّي،  �ضعر  عن  �ضورة  ولي�ضت  للريحاني 
وهي اإعادة اإنتاج ل�ضعر المعرّي م�ضتوحاة من 
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رباعيات عمر الخيام لإدوارد فيتزجيرالد.

اآليات التقييم
ترجمة  وتقييم  ت�ضنيف  يتطلب 
المتعلّقة  العتبارات  من  عدداً  الريحاني 
بمنهجيّة الترجمة واأهداف المترجم والمنتج 
النهائي. تقول جوليان هاو�ص اإن "الترجمة 
والفترا�ضات  الأ�ضلي  بالن�ص  ملتزمة 
ا�ضتقباله  تحكم  التي  وال�ضروط  الم�ضبقة 
اإليه،  المترجم  والثقافي  اللغوي  النظام  في 
ويجب اأن تاأخذ اأي محاولة لتقييم الترجمة 
بداية".  كنقطة  الأ�ضا�ضية  الحقيقة  هذه 
اإلى  يطمح  اأدبي  كعمل  ترجمة  اأية  ولتقييم 
�ضد الفجوة بين موؤلفٍ وجمهورٍ اأجنبي، كما 
"اأن  ال�ضروري  من  كونولي،  ديفيد  ي�ضير 
يكون الأ�ضل قابلًا للتمييز في الترجمة، اإذا 
كنا نتحدث عن الترجمة ولي�ص عن التقليد 
اأو التكييف". اإ�ضافة اإلى ذلك، يعلّق اأندريه 
اأن  ويقترح  المترجم  اأهداف  على  ليفيفر 
المترجمين غالباً ما يف�ضلون في روؤية الن�ص 
ككُلّ ويهتمون ببع�ص خ�ضائ�ص الن�ص دون 

غيرها. 
ترجمة  تختلف  ذلك،  على  وبناءاً 
الجمالية  الناحية  من  مثلًا،  نيكول�ضون، 
تلتزم  ل  اأنها  بحيث  الريحاني  ترجمة  عن 
ملتزمة  ولكنها  ال�ضعري،  والوزن  بالقافية 
من حيث المحتوى لأنها ترجمة حرفية، على 
ترجمة  اأن  حين  في  انتقائيتها،  من  الرغم 
في  ل  الأ�ضلي  بالن�ص  تلتزم  ل  الريحاني 
اأهدافه  بح�ضب  وكُلٌّ  المعنى،  في  ول  المبنى 
منه  مفرّ  ل  اأمرٌ  الت�ضوية  اإن  ومقترحاته. 
مراعاة  ا�ضتحالة  ب�ضبب  ال�ضعر  ترجمة  في 
ال�ضعر  فيها  يعمل  التي  الم�ضتويات  جميع 
اللغوية  ال�ضمات  كل  التوفيق بين  وا�ضتحالة 
في  وخا�ضة  الأ�ضل،  للق�ضيدة  المميزة 

عليه  التعرّف  يمكن  الذي  ال�ضعري  ال�ضكل 
في اللغة المترجم اإليها.

الأجنبي  الن�ص  اختيار  مهمة  اإن 
اإلى  بالن�ضبة  لترجمته  طريقة  وتطوير 
المثال،  �ضبيل  على  فينوتي،  لوران�ص 
بين  فينوتي  ويميّز  عوامل.  عدة  تحددها 
تلك  الترجمة:  في  رئي�ضتين  ا�ضتراتيجيتين 
التي "تدجّن الن�ص الأجنبي" اأي "تت�ضرف 
وتلك  المحلية"،  الثقافة  مع  ليتوافق  فيه 
الأ�ضلي  الن�ص  اأجنبيّة  على  "تحافظ  التي 
اللغوية  الختلافات  على  الحفاظ  بدوافع 
اأن  اإلى  اأي�ضاً  فينوتي  وي�ضير  والثقافية". 
"في  ا�ضتراتيجيات التدجين قد ا�ضتخدمت 
اإمبريالية  محددة:  محلية  اأجندات  خدمة 
الأ�ضا�ص،  هذا  وعلى  وعملانية".  واإنجيليّة 
على  تحافظ  التي  الترجمة  اعتبار  يمكن 
تعمل  مقاومة  ا�ضتراتيجية  الن�ص  اأجنبية 
والتجان�ص  ال�ضائدة  الثقافية  القيم  �ضد 

الثقافي.
ي�ضاهم  ال�ضدق  اأن  من  الرغم  وعلى 
الأمانة  مفهوم  اأن  اإل  الترجمة،  نجاح  في 
في الترجمة، وخا�ضة في ترجمة ال�ضعر، قد 
الن�ص  قراءة  في  النظريات  تغيرُّر  مع  تغيرَّر 
التف�ضيرية"  "المجتمعات  وظهور  الأدبي 
المعنى  اإنتاج  في  وموؤثرة  هامة  كقوة 
الرموز  ا�ضتخدام  يعد  فلم  وا�ضتهلاكه. 
مقت�ضراً  والغمو�ص  الرمزية  والمفارقات 
المترجمون  ا�ضطر  بل  فقط  ال�ضعراء  على 
ا اإلى ا�ضتعمال تلك الرموز والمفارقات  اأي�ضً
لنتاج ترجمة "�ضادقة" للق�ضيدة الأ�ضل. 
في  "الأمانة"  لماهيّة  النظري  التحدّي  اإن 
الترجمة هو في الواقع تحدٍ لماهيّة "اأجنبة" 

الن�ص اأو"تدجينه".
تاأخذ  اأن  يجب  تقدّم،  ما  على  وبناءاً 
طريقة تقييم ترجمتي الريحاني ونيكل�ضون 

ال�ضابقة  الفترا�ضات  جميع  العتبار  في 
راأي  في  ال�ضعر،  ترجمة  اإن  الترجمة.  حول 
كونولي، "تتعلق بالأحكام القِيَمِيّة الفرديّة" 
ويجب اأن ياأخذ تقييم الترجمة في العتبار 
تلك  تحقيق  في  وطريقته  المترجم  اأهداف 

الأهداف.

رباعيّات المعرّي
من  الريحاني  موقف  من  اإنطلاقاً 
الذين  واأولئك  الكلا�ضيكي،  العربي  ال�ضعر 
يدعون اإليه ومن ت�ضجيعه ودعوته اإلى ال�ضعر 
الحر وطلاقته في اللغة الإنجليزية مقارنة 
باللغة العربية، التي تعلّمها في مرحلة لحقة 
بع�ص  يجد  اأن  له  الطبيعي  من حياته، من 
�ضعر المعرّي "مغلقاً وغريباً" ليتم ت�ضويره 
من  وبالتالي  الإنجليزية،  باللغة  وتقديمه 
يُ�ضقَط  "اأن  ال�ضروري،  من  بل  الأن�ضب، 
ا�ضطلاح  في  الرباعيّة،  اإن  الترجمة".  من 
لروح  ال�ضعري  "ال�ضكل  هي  فيتزجيرالد، 
ال�ضرق الغام�ص". وب�ضبب ال�ضعوبات التي 
اأثناء  والمترجمون  الم�ضت�ضرقون  يواجهها 
و�ضعبية  الكلا�ضيكي  العربي  ال�ضعر  ترجمة 
الرباعية في ترجمة ال�ضعر ال�ضرقي كان من 
المنطقي اأن يختارها الريحاني في ترجمته 

ل�ضعر المعرّي.
وكما ذكرنا �ضابقاً، ت�ضرّف الريحاني 
ق�ضيدته  لإنتاج  المعرّي  �ضعر  في  بحرية 
الكثيرة  الإ�ضافات  ب�ضبب  الخا�ضة. 
العنا�ضر  واإدخال  المعنى  �ضياغة  واإعادة 
وفكره  المعرّي  �ضعر  عن  والغريبة  الأجنبية 
في الترجمة، فاإن اأ�ضلوب الريحاني ل يتفق 
ي�ضف  "لم  باأنه  مقدمته  في  ي�ضفه  ما  مع 
�ضيئًا غريبًا عن الفكرة الأ�ضا�ضية". وعلاوة 
على ذلك، اإن اختيار الرباعية يقدّم المعرّي 
اأنه �ضاعر فار�ضي ويخرجه من اإطاره  على 
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في  الرباعية،  اإن  والأدبي.  الح�ضاري 
�ضياقها الفار�ضي، هي ال�ضكل ال�ضعري الذي 
ي�ضتخدمه ال�ضعراء المت�ضوّفون الفر�ص مثل 
حافظ وجلال الدين الرومي وفريد الدين 
العطّار. وقد كان المعرّي اأبعد ما يكون عن 
الحب  عن  �ضوفية  فكرة  اأي  عن  التعبير 
الإلهي، اإل اأنه في ترجمة الريحاني، ل يفعل 
المت�ضوفين  اإلى  ين�ضمُّر  بل  فح�ضب،  ذلك 
ذات  في  وفنائهم  و�ضكرهم  طقو�ضهم  في 

المحبوب.
بين  الفرق  اإن  لكونولي،  وبالن�ضبة 
درجة  في  "يكمن  والمقلّد  والمحوّل  المترجم 
المترجم  "اإن  كونولي:  يقول  التف�ضير". 
الموؤلف  تف�ضير  يقدّم  باأن  يكتفي  الأمثل 
جمهور  اإلى  واإي�ضاله  ما  لمو�ضوع  الأ�ضلي 
يحافظ  ل[  ]المحوِّ النُ�ضَخ  وكاتب  مختلف. 
يغير  ولكنه  الأ�ضلي،  الن�ص  جوهر  على 
كل  على  يُنتِج  فهو  المقلّد  اأما  �ضكله.  في 
قد  التي  به  الخا�ضة  ق�ضيدته  الم�ضتويات 
تلتقي مع الن�ص الأ�ضلي في العنوان وبع�ص 

النقاط فقط."
عنا�ضر  ترجمته  في  الريحاني  يُدخِل 
يعجبه  ما  فينتقي  المعرّي  �ضعر  اإلى  اأجنبية 
يتو�ضّع  ما  وغالباً  يعجبه،  ل  ما  وي�ضقط 
من  المتفرقة  الأفكار  من  عدداً  ويدمج 
واحدة.  "رباعية"  في  متباعدة  اأبيات 
ويف�ضل اأحياناً في اإبقاء المعرّي ن�ضب عينيه 
اأنه  ذلك  كل  من  والأهم  ترجمته،  ومركز 
يقلّد ترجمة فيتزجيرالد لعمر الخيام التي 
لل�ضعر  كترجمة  الإنجليزي  القارئ  يتقبلها 
مقدمة  في  الريحاني  يقول  كما   ، ال�ضرقي 

الترجمة.
ثم اإن الريحاني و�ضم ترجمته بعنوان 
"رباعيات اأبو العلاء" مقلّداً، حتى في ذلك 
رباعيات عمر الخيام، لتتوافق مع نوع من 

ال�ضعر يعرفه القارئ الإنجليزي. وبالتالي، 
�ضبيل  على  ي�ضبه،  الريحاني  عمل  فاإن 
لجوناثان  جاليفر  رحلات  تحويل  المثال، 
يعيد  وهكذا،  للاأطفال.  اأدبٍ  اإلى  �ضويفت 
اإلى  ويحوله  المعرّي  �ضعر  اإنتاج  الريحاني 
قراءاته  فيه  ويدمج  فار�ضية،  رباعيات 
حول  الت�ضاوؤلت  يطرح  مما  لفيتزجيرالد، 
وفكره  المعرّي  ل�ضعر  الترجمة  تمثيل  �ضحة 

واإطاره الح�ضاري.
لأ�ضلوبه  �ضرحاً  الريحاني  يقدم  ل 
اختياره  يبّرر  ول  الترجمة  في  ومنهجه 
ال�ضعري.  المبنى  حيث  من  للرباعية 
النوع  هذا  مثل  اأن  با�ضتن  جورج  وي�ضرح 
الحاجة  حيث  من  "مبّررٌ  الأ�ضاليب  من 
اأذواق  مع  الأجنبية  الن�ضو�ص  تكييف  اإلى 
بغ�ص  اإليها  المترجم  الثقافة  وعادات 
النظر عن ال�ضرر الذي قد يلحق بالن�ضخة 
اأن هذه الممار�ضة  الأ�ضل". وي�ضيف با�ضتن 
الن�ص  كتابة"  "اإعادة  في  تُعتمد  ما  غالبًا 

اإلى "قراء جدد".
تقييم  في  كونولي  معايير  اإلى  عودةً 
تحمل  ل  الريحاني  ترجمة  فاإن  الترجمة، 
في  المعرّي  يقدمها  التي  نف�ضها  الر�ضالة 
النقا�ص  يحيل  مما   ، يلزم"  ل  ما  "لزوم 
منطلق  فمن  الترجمة.  اأخلاقيات  اإلى 
هو  التكييف  اأن  با�ضتن  يوؤكد  اأخلاقي، 
التكييف  واأن  وللن�ص،  للموؤلف  "خيانة" 
ترجمة".  كونه  عن  يبتعد  ما  مرحلة  "في 
يحدد  الترجمة،  لأخلاقيات  مناق�ضته  في 
تلك  واأكثر  للتكييف  اأ�ضاليب  عدة  با�ضتن 
"التطابق  ي�ضميه  ما  �ضيوعاً  الأ�ضاليب 
الظرفي" و"الخلق". التطابق الظرفي، كما 
معروف  �ضياق  "اإدخال  هو  با�ضتن،  يعرفه 
الن�ص  في  الم�ضتعمل  ال�ضياق  من  اأكثر 
الخيام  عمر  رباعيات  وكانت  الأ�ضل". 

طبعتها  في  و�ضارت  و�ضاعت  انت�ضرت  قد 
كانت  وعليه   ،1898 عام  بحلول  ال�ضاد�ضة 
لتقديم  ي�ضتعمله  للريحاني  نموذج  بمثابة 
�ضعر المعرّي للقراء الإنجليز. اأما "الخلق" 
بن�ص  الأ�ضل  للن�ص  عالمي  فهو"ا�ضتبدال 
يحفظ فقط الر�ضالة اأو الأفكار اأو الوظائف 
رباعيات  تُمثّل  ولذلك  للن�ص".  الأ�ضا�ضية 
الريحاني في اختياراتها ال�ضعرية الغام�ضة 
ل�ضعر  عالميًا"  "بديلًا  الفار�ضي  ومظهرها 
اللذين  الأ�ضلوبين  كِلا  وينطبق  المعرّي. 
ترجمة  على  وا�ضح  ب�ضكل  با�ضتن  و�ضفهما 
الريحاني. وخلا�ضة القول في تقييم ترجمة 
كونولي  ت�ضنيفات  اعتمدنا  اإذا  الريحاني، 
هو  الريحاني  اإن  وتعريفاتهما،  وبا�ضتن 
"ق�ضيدة  اأنتج  قد  محوّل  ن�ضخ" اأو  "كاتب 

خا�ضة به".

الريحاني الم�شت�شرق
كتاب  يثيرها  الذي  الق�ضية  اإن 
الترجمة  طريقة  حول  الريحاني 
ي�ضير  كما  "المنا�ضبة"  اأو  "الأخلاقية" 
الق�ضايا  "تغذيها  ما  غالباً  با�ضتن، 
محاولت  على  وتعليقاً  الإيديولوجية". 
ككاتب  الجمهور  قبول  لك�ضب  الريحاني 
الوليات  في  عربي  اأ�ضل  من  اأمريكي 
"الجيل  اإن  �ضاكر  اإفلين  تقول  المتحدة، 
قابل  الأميركان  العرب  الكتاب  من  الأول 
الواعظ  اأو  النبي  بهيئة  الأمريكي  ال�ضعب 
الريحاني  على  كان  ولذلك  الأديب".  اأو 
الأمريكي  الجمهور  يقابلا  اأن  والمعرّي 
اإن  والخيام.  فيتزجيرالد  هيئة  على 
اإلى  القارئ  انتباه  يلفت  نف�ضه  الريحاني 
لغر�ص  لي�ص  للخيام،  فيتزجيرالد  ترجمة 
النتقاد كما يدعي، بل لجعل القارئ يدرك 
الت�ضابه بين العملين وبالتالي تقبُّل ترجمته 
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الأدبي.  النوع  نف�ص  اإلى  تنتمي  اأنها  على 
الريحاني  ي�ضتح�ضر  ال�ضياق،  هذا  وفي 
اإلى نموذج  انتباهه  ويلفت  القارئ  توقعات 
فاإن  وبالتالي،  فيتزجيرالد.  رباعيات 
اإيديولوجية  ترجمة الريحاني توؤدّي وظيفة 
في  واإدخاله  المعرّي  �ضعر  قبول  اإلى  تدعو 
الريحاني  وقبول  ال�ضت�ضراقية  الدرا�ضات 

نف�ضه عند جمهور قراء الإنجليزية.
العلاقة  حول  باآرائه  ريحاني  اإ�ضتهر 
ب�ضيادة  يوؤمن  فهو  والغرب  ال�ضرق  بين 
وروحانية  والتقدم،  العلم  الغرب من حيث 
فولتير  خطوات  بعد  يتبع  لم  الذي  ال�ضرق 
ناجي  بح�ضب   اإنه،  واإيمر�ضون.  وثورو 
عويجان، "�ضاعر ومفكّر مُمزّق بين ال�ضرق 
والحداثة،  المخزونة  التقاليد  بين  والغرب، 

وبين ما هو كائن وما يجب اأن يكون".
من  وغيره  الريحاني  على  كان  وقد 
الكتاب العرب الأميركيين مثل جبران خليل 
على  للح�ضول  يلزم  ما  يفعلوا  اأن  جبران 
قبول الجمهور الأمريكي. ويعتبر وائل ح�ضن 
الإيديولوجية  للجوانب  درا�ضته  خلال  من 
وجبران  الريحاني  اأن  الريحاني  لأعمال 
"عندما كتبا باللغة الإنجليزية، كان عليهما 
ما اأعمالهما بطريقة ت�ضمن، اأو على  اأن يقدِّ
الأقل تزيد من، فر�ص قبولهما - ككتاب - 

من قبل القراء الأمريكيين."
في  الريحاني  دوافع  فاإن  وبالتالي 
اأن  اإلى  الحاجة  من  تنبع  للمعرّي  ترجمته 
نف�ضه  يقدّم  فهو  الإنجليزية،  قراء  يتقبّلها 
ال�ضرقي،  لل�ضعر  �ضرقي  اأنه، كمترجم  على 
المترجمين  من  وفعالية  جهوزية  اأف�ضل 
ونيكل�ضون.  اأمثال فيتزجيرالد  الم�ضت�ضرقين 
ويرى ح�ضن اأن محاولت الريحاني، وغيره 
ليحلّوا  الأمريكيين،  العرب  الكتاب  من 
اأو  "كمف�ضّرين  الغربيين  الم�ضت�ضرقين  محل 

للح�ضول  طريقة  كانت  لل�ضرق  مترجمين 
المرتبطة  ال�ضلبية  ولمقاومة  ثقافي  دور  على 
وللو�ضاطة  ال�ضت�ضراقي،  الفكر  بال�ضرق في 
بين ال�ضرق والغرب لتفعيل التفاهم والحوار 

بين الثقافات".
واأفكاره  الريحاني  اأعمال  وتنعك�ص 
حول النتائج الإيجابية للتبادل الثقافي بين 
حياة  ويح�ضّن  يثري  الذي  والغرب  ال�ضرق 
يُخرِج  فهو  للمعرّي.  ترجمته  في  الإن�ضان، 
العربي  ال�ضعر  �ضياق  من  المعرّي  ق�ضائد 
الغربية  الثقافة  على  الغريب  الكلا�ضيكي 
القارئ  عند  ماألوف  �ضياق  في  ويدمجها 
ذكرنا  كما  الرباعية،  �ضكل  في  الإنجليزي 

�ضابقاً.
بها  يقدّم  التي  الطريقة  وتختلف 
الإنجليزي  القارئ  اإلى  المعرّي  الريحاني 
الم�ضت�ضرقين  اأحد  نيكل�ضون،  طريقة  عن 
الترجمة  عن  را�صٍ  فنيكل�ضون  الرئي�ضيين، 
على الم�ضتوى الدللي دون اأي علاقة جمالية 
تبجيله  من  الرغم  على  المعرّي،  �ضعر  مع 
نيكل�ضون  وموقف  الفيل�ضوف".  "لل�ضاعر 
اإدوارد  و�ضفه  ما  مع  يتفق  ترجمته  في 
بعيدة  ح�ضارة  اأمام  وقوف  باأنه:  �ضعيد 
الأفهام،  على  مغلق  ثقافي  اأثر  اأو  المنال 
الغمو�ص  اإزالة  على  المترجم  يعمل  بحيث 
ومتفهّماً  متعاطفًا  الترجمة،  طريق  عن 
ومع  اإليه.  الو�ضول  ي�ضعب  الذي  للاأثر 
الذي  ال�ضرق،  خارج  الم�ضت�ضرق  بقي  ذلك، 
بقي  تو�ضيحه،  محاولت  من  الرغم  على 
يعتبر  ل  ح�ضن  اأن  اإل  الغرب".  على  مغلقاً 
تقليد الريحاني لترجمة فيتزجيرالد "عدم 
كفاءة" من جانب الريحاني، بل هو نوع من 
المقاومة. ويدّعي ح�ضن اأن الريحاني "�ضكّك 
بعمر  اأوروبا  افتتان  في  المعرّي  خلال  من 
الخيام، والم�ضهور في اأوروبا بترجمة اإدوارد 

معرفة  على  يدلّ  افتتانٌ  وهو  فيتزجيرالد، 
نف�ضه".  الوقت  في  واإيديولوجية  جزئية 
عدم  على  الريحاني  يحر�ص  ذلك،  ومع 
الأوروبي.  والفتتان  النبهار  هذا  انتقاد 
اأن  الريحاني  يوؤكد  الترجمة،  مقدمة  في 
ترجمته لي�ضت باأي �ضكل فعل مقاومة، كما 
يدعي ح�ضن، بل هي فعل مطابقة والتزام، 
الرف�ص،  الإلتزام ل  "رغبته هي  اإن  ويقول 
وزيادة التاأثير ال�ضرقي على العقول الغربية 

ل ت�ضييق المجال اأمامه."
بالرغم من تقديمه عدداً من الحجج 
الجريئة حول اأ�ضالة �ضعر عمر الخيام، اإل 
اأن الريحاني ل ينتقد ترجمة فيتزجيرالد، 
ال�ضعري  ال�ضكل  قبول  على  يوؤكّد  ولكنه 
ال�ضرقي.  ال�ضعر  من  مميز  كنوع  للرباعية 
وظّف  قد  الريحاني  اإن  ح�ضن،  راأي  وفي 
واأن  والغرب،  ال�ضرق  بين  الت�ضاد  علاقة 
ا�ضتراتيجيته في الترجمة هي بمثابة الأداة 
في �ضعيه نحو "المثل الأعلى الهيغيلي للجمع 
بين ال�ضرق والغرب"، ن�ضبة اإلى الفيل�ضوف 

الألماني جورج هيغيل.
الريحاني  اأعمال  معظم  اأن  وحقيقة 
على  تدلّ  الإنجليزية  باللغة  اأ�ضلًا  كُتبتْ 
وت�ضعه  ال�ضرق،  من  الريحاني  موقف 
الذين  الم�ضت�ضرقين  مع  نف�ضها  الخانة  في 
جيفري  ويعلّق  يتحداهم.  اأو  ينتقدهم 
نا�ص على كتابات الريحاني باأنها متاأثرة بـ 
"الرومان�ضيين الغربيين ... الذين يوظّفون 
لتلائم  ال�ضرقية  والم�ضطلحات  التعابير 
حين  في  وتوقّعاته".  الغرب  ا�ضتنتاجات 
الريحاني  "ازدواجية  اأن  اإلى  نا�ص  ي�ضير 
يمكن  الذي  النوع  من  لي�ضت  الثقافية 
ل  "كتاباته  واأن  عرقيًا"  اأمريكيًا  اعتباره 
هوؤلء  في  الثقافي  الزدواج  تمامًا  ت�ضجّل 
الو�ضع  تناول  اختاروا  الذين  الكتاب 
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"ك�ضف  اأن  اأميركا" يرى ح�ضن  العرقي في 
بين  التاريخية  العلاقة  عن  �ضعيد  اإدوارد 
الكتاب  اأثر على  وال�ضلطة" قد  ال�ضت�ضراق 
لهم  و�ضمح  اللاحقين  الأميركيين  العرب 
الثقافية  الترجمة  �ضروط  �ضياغة  "باإعادة 
تخطّى  ب�ضكل  الثقافات  بين  والخطاب 

الريحاني ومعا�ضريه".
اإن ترجمة الريحاني، بغ�صّ النظر عن 
المعرّي،  نوايا  عن  التعبير  في  نجاحه  مدى 
هي "ن�ص عالمي" يوظّف ويقاوم في الوقت 
وتوقعات  الإ�ضت�ضراق  اإيديولوجيا  نف�ضه 
ت�ضعى  ترجمته  اإن  الإنجليزية.  اللغة  قراء 
اإلى التوفيق بين ال�ضرق والغرب وبين الن�ضخ 
الأدبي والخلق الإبداعي. ولكن غالباً ما يتم 
ا�ضتراتيجيات  بين  الفا�ضل  الخط  تحديد 
الترجمة من خلال الإيديولوجيات الثقافية 
الفردية. وغالبًا  والأحكام  القراء  وتوقعات 
ما يجد مترجم الأدب ال�ضرقي نف�ضه مدعوّاً 
اإنتاج  في  تلك  اأو  المدر�ضة  بهذه  للاإلتزام 
الترجمة. وتختلف ال�ضتراتيجيات بين تلك 
قدر  المحافظة،  مع  الن�ص  اإنتاج  تعيد  التي 
الم�ضتطاع، على ر�ضالته الأ�ضلية، وتلك التي 
فها وفقًا  تعيد �ضياغة الر�ضالة الأ�ضلية وتُكَيِّ
معينة،  واإيديولوجية  واأدبية  ثقافية  لعوامل 
وتلك التي تنتج ترجمات متناق�ضة في ذاتها 
والنظريات.  الإيديولوجيات  بين  تتقلب 
التي  الترجمة  اأ�ضاليب  اإلى  النظر  ويمكن 
بناءً  وتقييمُها  الإيديولوجيا  على  تعتمد 
كنقد  "الترجمة  فينوتي  ي�ضمّيه  ما  على 

اإيديولوجي".
ال�ضعري  لل�ضكل  الريحاني  اإ�ضقاط  اإن 
للرباعية  واختياره  التقليدي  العربي 

ودللتها الثقافية والأدبية تُغذّيه ازدواجيته 
وتوظيفه،  ال�ضت�ضراقي  الفكر  مقاومة  بين 
وتوؤكّد ترجمته النظرة ال�ضت�ضراقية للغات 
الخ�ضو�ص،  وجه  على  والعربية  ال�ضرق، 
اأي�ضاً  وتوؤكّد   ، "مغلقة"  لغات  اأنها  على 

غمو�ص ال�ضرق وغرابته في عيون الغرب.

خاتمة
اأ�ضرنا،  كما  الريحاني،  ترجمة  توؤكّد 
ما  وهو  الروحانية،  اإلى  ال�ضرق  اختزال 
مقاومته.  اإلى  الأخرى،  اأعماله  في  ي�ضعى، 
اإ�ضافة اإلى ذلك، قام بتطبيع �ضعر المعرّي 
من خلال تكييفه للقراء الإنجليز، كما هو 
العربية  من  الترجمات  معظم  في  الحال 
الذي غالباً ما يثير  الأمر  اإلى الإنجليزية، 
يلاقي  اأن  اإلى  ي�ضعى  موؤلف  بين  الجدل 
مترجم  وبين  اأجنبي،  قارئ  ا�ضتح�ضان 
المعنى  ح�ضاب  على  الن�ص  تطبيع  يرف�ص 
هذا  في  والح�ضاري.  الثقافي  والإطار 
ال�ضهرة  خلف  الريحاني  ي�ضعى  ال�ضياق، 
اأ�ضماء  بين  تجمع  التي  نف�ضها  العالمية 
يوظّف  كذلك  والخيام.  فيتزجيرالد 
الترجمة  في  الغربية  ثقافته  الريحاني 
الغربي  للمترجم  كبديل  قبوله  بغر�ص 
على  تحافظ  ترجمته  لكن  الم�ضت�ضرق، 
قابلية  وتوؤكد  ال�ضت�ضراقي  الفكر  مبادئ 
ترجمة  في  وفعاليته  ال�ضت�ضراقي  النموذج 

ال�ضعر ال�ضرقي.
التاأثير  مناق�ضة  في  الحال  هي  وكما 
هارولد  نظرية  عن  غنى  فلا  ال�ضعري، 
ال�ضعراء  بين  التاأثيري"  "القلق  في  بلوم 
مترجمي  على  اأي�ضاً  تطبيقها  يمكن  والتي 

ال�ضعري  التاريخ  اأن  بلوم  يعتقد  ال�ضعر. 
ال�ضعراء  واأن  ال�ضعري  التاأثير  مع  متطابق 
ي�ضمّيه  ما  طريق  عن  التاريخ  هذا  يخلقون 
"القراءة الخاطئة" لبع�ضهم البع�ص لخلق 
اأي�ضاً  ويزعم  بهم.  خا�ضة  خيالية  م�ضاحة 
�ضعوراً  يولّد  ال�ضابقين  ال�ضعراء  تاأثير  اأن 
يقول  اللاحقين.  ال�ضعراء  عند  بالقلق 
�ضُبل  الأموات  ال�ضعراء  مهّد  "اإذا  بلوم: 
تلك  فاإن  الأحياء،  لل�ضعراء  المعرفي  التقدم 
ي�ضنعها  لللاحقين،  مِلكاً  تزال  ل  المعرفة 
اإن  وعليه،  الأحياء".  اأجل  من  الأحياء 
�ضعبية  ينبع من  ترجمته  الريحاني في  قلق 
رباعيات فيتزجيرالد العالمية وتاأثير الأخير 
فيتزجيرالد  اأن  بمعنى  وا�ضح،  الأول  على 
مقلقاً  نموذجاً  "�ضكل"  قد  "ال�ضابق" 
فاإن  ذلك،  ورغم  "اللاحق".  للريحاني 
رباعيات الريحاني هي ملك للريحاني ولو 
كانت مُدينة في �ضكلها ومظهرها لرباعيات 

فيتزجيرالد.
ملاحظة  ذكر  ختاماً،  الجدير،  من 
ترجمة  با�ضتحالة  تقول  فرو�ضت  لروبرت 
ال�ضعر، ويمكن القول اأن على الترجمة، في 
الموؤلف  مكانة  على  تركّز  اأن  الأول،  المقام 
والن�ص المترجَم في ثقافتهما الأ�ضلية، واأن 
على المترجم اأن يمتلك، اأو يكت�ضب، معرفة 
المترجم  والثقافة  والن�ص  بالموؤلف  را�ضخة 
ل  اأخلاقية  ترجمة  تحقيق  �ضبيل  في  منها 
اأمام  اأنف�ضنا  وجدنا  واإل  فقط،  جمالية 
"المترجم  باأن  المعروف  الإيطالي  القول 

خائن" للاأمانة.



165

المجل�س الدولي للغة العربية

الم�ؤتم��ر ال��دولي الثام��ن للغ��ة العربية الأبحاث  كت��اب 
11-13 اأبريل 2019  الم�افق 6 - 8 �شعبان 1440ال�ك�ت���اب الأول

ISBN: 978 - 9953 - 0 - 2970 - 2

المراجع الأجنبية
Bastin، Georges. “Adaptation،” Routledge Encyclopedia of Translation Studies، ed. Mona 
Baker 6-5 (New York: Routledge، 2001).
Bloom، Harold. The Anxiety of Influence: A Theory of Poetry (New York: Oxford UP، 1973).
Booth، Marilyn. “Translator v. author”، Translation Studies 211 -197:(2008) 1:2.
Connolly، David. “Poetry Translation،” Routledge Encyclopedia of Translation Studies، Ed.  
Mona Baker  171(New York: Routledge، 2001) .
Hassan، Wael. “The Rise of Arab-American Literature: Orientalism and Cultural Translation in 
the Work of Ameen Rihani” in American Literary History 249 (Oxford University Press، 2008).
House، Juliane. “Quality of Translation،” Routledge Encyclopedia of Translation Studies، Ed. 
Mona Baker 199 (New York: Routledge، 2001) .
Lefevere، André. Translating Poetry: Seven Strategies and a Blue Print 99 (Assen and Amsterdam: 
Van Gocum، 1975)، .
Nash، Geoffrey. The Arab Writer in English: Arab Themes in a Metropolitan Language، 1908–
18 ،1958 (Brighton: Sussex Academic Press، 1998).
Oueijan، Naji. Introduction، Ameen Rihani’s Hymns of the Valleys، viii.
Rihani، Ameen F. The Lore of the Arabian Nights 85 (Washington: Platform Int.، 2002).
Said، Edward. Orientalism 222 (New York: Penguin، 1978).
Shakir، Evelyn. “Arab-American Literature،” in New Immigrant Literatures in the United States: 
A Sourcebook to Our Multicultural Literary Heritage، ed. Sharma Knippling Alpana 6 (Westport: Greenwood Press، 1996). 
Venuti، Lawrence. “Strategies of Translation،” Routledge Encyclopedia of Translation Studies، 
Ed. Mona Baker  243-240 (New York: Routledge، 2001).


